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Аннотация. Целью статьи является изучение перфектных форм настоящего и прошедшего времени английского глагола. 

Однако стилистическое использование перфектных форм до сих пор мало изучено. Спорный характер многих вопросов, 

связанных с перфектными формами, не позволяет считать их исчерпанными как объект исследования. Между тем для пра-

вильного употребления этих форм в иностранной речи, для адекватного восприятия этих форм в литературном тексте чрез-

вычайно важно точное определение грамматического значения и стилистических функций перфектных форм. Глагол – 

наиболее емкая грамматическая категория. Познавательное содержание грамматических форм не может быть полностью 

раскрыто без анализа их экспрессивно-аффективного аспекта, без той коннотативной информации, которую может передать 

грамматическая форма. Семантическая и стилистическая емкость глагола в большой мере обусловлена той органической 

связью и взаимодействием категории времени и вида, которая характеризует всю его систему в целом. Закономерным след-

ствием этих языковых фактов является широкая возможность функциональных транспозиций глагольных форм, их метафо-

рического использования в художественно-изобразительных целях. Стилистические функции глагольных форм раскрыва-

ются в контексте, в синтаксической взаимосвязи между формами и грамматическими категориями. Перфект тесно связан с 

текстовыми категориями проспекции и ретроспекции. Автор выделяет следующий композиционно-стилистический потен-

циал перфектных форм: выражение ретроспективности (возврат назад, обращение к предшествующему); выражение резуль-

тативности (обусловленность одного временного плана другим); выражение связи, переплетения различных временных 

планов, связи между различными частями литературного произведения (непрерывность временного потока); выражение 

опыта; выражение эмоциональной оценки; выражение законченности действия или состояния; функция экспозиции, введе-

ния; внесение субъективно-эмоционального аспекта в высказывание. Подводя итог, автор утверждает, что ни одна из выде-

ленных функций не реализуется в тексте изолированно. Как правило, функции перекрещиваются, накладываются друг на 

друга, создавая единый комплексный стилистический эффект.  
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Целью статьи является изучение перфектных форм 

настоящего и прошедшего времени английского гла-

гола. Однако познавательное содержание граммати-

ческих форм не может быть полностью раскрыто без 

анализа их экспрессивно-аффективного аспекта. Сти-

листические функции глагольных форм раскрываются 

в контексте, в синтаксической взаимосвязи между 

формами и грамматическими категориями. Перфект 

тесно связан с текстовыми категориями проспекции и 

ретроспекции. При употреблении перфектного ре-

зультативного эксплицитно или имплицитно выража-

ется состояние субъекта или объекта, возникшее как 

результат завершенного действия [4]. Действие в 

перфектной форме предвосхищает, предопределяет 

последующие действия и, заинтересовывая читателя, 

заостряет его внимание на причине и ходе разворачи-

вающихся событий, приводящих к тому или иному 

результату или исходу, а также подчеркивает значи-

мость полученного результата: If you have ever seen a 

dragon in a pinch, you will realize that this was only 

poetical exaggeration applied to any hobbit… 

(J.R.Tolkien “The Hobbit”). 

Итак, у перфектных форм можно выделить про-

спективную или результативную функцию. Для реа-

лизации функции результативности необходим благо-

приятный контекст. Она реализуется в предельных 

глаголах и в глаголах двойственного видового харак-

тера, которые лексически передают действие, связан-

ное с изменением субъекта или объекта действия, 

например, глаголы make, achieve. Результативный 

перфект может также выполнять функцию экспози-

ции, служить введением к последующей ситуации [1]: 

The rain had ceased and there was a purplish gleam in 

the sky up above the huge humped roof of the Earls Court 

Exhibition Hall (I. Murdoch «Bruno's Dream»).  

С помощью перфекта в экспириенциальной функ-

ции устанавливаются глубинные связи – обусловлен-

ность "настоящего" персонажей прошлым, единство, 

непрерывность временного потока. Однако перфект 

выполняет и ретроспективную функцию. Перфектная 

форма помогает сделать прыжок из настоящего в 

прошлое или из прошлого в "предпрошедшее", созда-

вая разнообразные ассоциативные связи между ними, 

переплетая далеко отстоящие друг от друга в хроно-

логическом плане действия и подчеркивая их глубин-

ное, внутреннее родство [2]: This long parenthesis has 

been necessary to explain why I thought I understood 

Karel Weissman's last request to me. I am an archaeolo-

gist, not a psychologist. But I was his old friend, and I 

had once shared his interest in the problems of the outer-

limits of human consciousness. In his last moments, surely 

his thoughts had returned to our long nights of talk at 

Uppsala, to the endless lagers we had consumed in the 

little restaurant overlooking the river, to the bottles of 

schnapps drunk in my room at two in the morning? (C. 

Wilson “The Mind Parasites”). В этом примере пер-

фектные формы вводят единичные действия, пункти-

ром воскрешающие прошлое героя. Разумеется, ре-

троспекция, связи между отдельными сюжетными 

пластами создаются не только грамматической фор-

мой, а взаимодействием различных элементов контек-

ста. Помимо грамматической формы перфекта в пере-

даче ретроспективности участвуют такие лексические 

средства как обстоятельственные группы through 

millions of years of evolution, once. 

Ретроспективный перфект может акцентировать 

внимание на законченности, завершенности действия 

или состояния, подводить своего рода итог. Также 

ученые выделяют соединительную или связующую 

функцию перфекта [3]. Сверхфразовые единства, аб-
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зацы, главы, части художественных текстов могут 

быть интегрированы с помощью перфектных форм. 

Перфектные формы соединяют как стоящие рядом 

компоненты текста, так и значительно отдаленные 

текстовые сегменты и тем самым участвуют в коге-

рентности текста. В оппозиции перфект настоящего 

времени – простое прошедшее простое прошедшее 

является нейтральной формой, а перфект – стилисти-

чески окрашенной. Употребление нейтрального, уни-

фицированного варианта в тексте не останавливает 

внимания читателя. Если выбирается вариант, обла-

дающий коннотативными аспектами значения, то 

происходит текстовое выделение данного фрагмента, 

он приобретает стилистическую экспрессию [5, 71].  

Случаи употребления перфекта с маркерами точно-

го прошедшего времени для перфекта совершенно не 

типичны и крайне редки: Ah, well, that's been 50 years 

ago, as I said, and since that time, I've never been afraid 

of anybody (Mitchell “Gone with the Wind”).  

Сторонник когнитивной теории вида, А.В. Кра-

вченко рассматривает семантику вида как сигнифика-

тивную, а не денотативную категорию. Она ориенти-

рована не на обозначение предмета действительности 

(денотата), а на обозначение понятия (сигнификата). 

Как реальный факт конкретного языка, категория ви-

да – явление объективное, но как специфическое по-

нятие, отражающее особенности осмысления мира 

представителями данной языковой общности, вид по 

своей природе субъективен. Главное – введение в мо-

дель грамматического значения указания на наблюда-

теля. Содержанием грамматической категории вида 

является противопоставление наблюдаемых действий 

ненаблюдаемым, или известным действиям, так как 

грамматический термин "вид", которому в англий-

ском соответствует "aspect", произведен от русского 

глагола «видеть» и этимологически связан с латин-

ским "videre" ("видеть") и греческим "eidos" ("то, что 

видимо") [1].  

Перфект может также употребляться для выраже-

ния эмоциональной оценки. Оценочная функция фор-

мируется на основе значений оценочных прилага-

тельных. Форма перфекта усиливает субъективный 

элемент оценки, которая дается прошедшему дей-

ствию, так как подчеркивается значимость этой оцен-

ки для настоящего: "He's always been wonderful, you 

know," said Tom (E. Hemingway “Islands in the 

Stream”). 

Итак, можно выделить следующий композицион-

но-стилистический потенциал перфектных форм: вы-

ражение ретроспективности (возврат назад, обраще-

ние к предшествующему); выражение результативно-

сти (обусловленность одного временного плана дру-

гим); выражение связи, переплетения различных вре-

менных планов, связи между различными частями ли-

тературного произведения (непрерывность временно-

го потока); выражение опыта; выражение эмоцио-

нальной оценки; выражение законченности действия 

или состояния; функция экспозиции, введения; внесе-

ние субъективно-эмоционального аспекта в высказы-

вание.  

Подводя итог, можно сказать, что ни одна из выде-

ленных функций не реализуется в тексте изолирован-

но. Как правило, функции перекрещиваются, накла-

дываются друг на друга, создавая единый комплекс-

ный стилистический эффект. 
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Zhuk V.A. Stylistic potential of English perfect forms 

Abstract. The aim of the article is to reveal stylistic potential of perfect forms of the English verb. Stylistic use of perfect forms has 

been poorly studied nowadays. The controversial nature of many questions connected with perfect forms doesn’t allow to consider 

them completely studied as an object of research. However for the right usage of these forms in the foreign speech, for adequate per-

ception in the literary text, it is extremely important to define correctly grammatical meaning and stylistic functions of perfect forms. 

Verb is the most capacious grammatical category. Cognitive content of grammatical forms can’t be completely revealed without 

analysis of their expressive and affective aspect, without cognitive information grammatical forms can convey. Semantic and stylistic 

capacity of the verb is stipulated by organic connection and interaction between categories of time and mode which characterize the 

system on the whole. The logical consequence of these facts is a great possibility of functional transpositions of verb forms, their 

metaphoric usage with art-graphic purposes. Stylistic functions of verb forms are revealed in the context within syntactic interaction 

http://www.philology.ru/linguistics3/gritsyuk-05.htm#1
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between forms and grammar categories. Perfect is closely connected with such text categories as prospection and retrospection. The 

author defines the following compositional and stylistic potential of perfect forms: conveying of retrospective ideas (return to the 

past, reference to the previous events), expression of efficiency (stipulation of one or another time plan); expression of communica-

tion, interlacement of different time plans, connection between different parts of literary work (continuity of time flow); expression 

of experience; expression of emotional evaluation; expression of completeness of an action or condition; function of exposition, in-

troduction; introduction of subjective and emotional aspects into a statement. Having drawn a conclusion, the author states that none 

of above-mentioned functions has been realized in the text isolatedly. As a rule, these functions criss-cross, overlap each other, hav-

ing made one complex stylistic effect. 

Keywords: verb, perfect forms, semantics, stylistics, prospection, retrospection. 
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Анотація. У статті простежується специфіка юридичних текстів ЄС, зокрема структурно-семантичні особливості правничої 

термінології. Розглянуто принципи та прийоми перекладу з англійської мови на українську таких термінів-полісемантів, як 

“law”, “body”, “case”, “regulation”, “public”, “power”. 

Ключові слова: правнича термінологія, переклад юридичних термінів, термінотворення, термін-словосполучення. 

 

Українська держава вступає на принципово новий 

етап свого розвитку. Він характеризується зосеред-

женням усіх зусиль на системному реформуванні 

держави та державного управління. Невід’ємними 

реаліями політичного життя сьогодні стали євро-

інтеграційні кроки України. За визначенням моніто-

рингу стану демократії та євроінтеграційних рухів в 

Україні найбільш важливим аспектом європейської 

політики назвали адаптацію українського законодав-

ства до вимог ЄС (58%) [7]. Процес є багатомістким, 

оскільки його реалізація включає обмін експертами, 

професійну підготовку, допомогу в здійсненні пере-

кладу Європейського законодавства у відповідних 

секторах. Це стало своєрідним викликом як для осіб, 

що укладають юридичні документи, так і для тих, хто 

відповідає за імплементацію їх пристосування до за-

гальновизнаних європейських канонів. Основну роль 

у цьому процесі відіграє розуміння змісту повідом-

лень, текстів, послань, дипломатичних нот і заяв. 

Ключем до сприйняття й усвідомлення змістовних 

блоків є адекватна передача суті тексту-оригіналу на 

мову-переклад. Останнім часом в науці відводиться 

окрема ніша для дослідження специфіки правничої 

мови, з урахуванням сучасного політичного контексту. 

Спеціалісти намагаються віднайти способи та засоби 

відтворення тексту-оригіналу у тексті-перекладі, які 

зробили б процес перекладу простим, а сам переклад 

якісним. 

Аналіз досліджень і публікацій щодо вивчення 

специфіки наукового перекладу свідчить про те, що це 

питання було об’єктом науково-теоретичного аналізу 

таких вчених, як Я.І. Рецкер, А.У. Федоров, М. Мо-

стовий, Н.Г.Валєєва, К. Райс, Е. Ніда, Ф. Говерз, А. Іс-

кос. Зокрема розглядом галузевої термінології, її 

характеристик та особливостей перекладу займалися 

І. Плотницька, В. Трощинський, В. Миркін, С. Вла-

сенко, Т. Кияк, О. Кілієвич, Б. Кравченко, І. Дзюб, 

А. Олійник та інші.  

Вагомий внесок у розвиток дослідження будови та 

семантики юридичної термінології, основних методів, 

прийомів та способів її передачі зробили такі вчені, як 

С.В. Власенко, Т.А. Казакова, К.Г. Давідов, Д. Меллін-

кофф, Карабан В.І. та інші. 

Однак, до невирішених раніше частин загальної 

проблеми слід віднести гостру необхідність в  рун-

товному аналізі специфіки англомовних юридичних 

термінів-полісемантів мови ЄС, що мають особли-

вість змінювати значення залежно від контексту їх 

вживання; визначенні і практичному застосуванні 

основних принципів та прийомів для їх перенесення 

на українську мову. 

Метою дослідження є з’ясування особливостей 

юридичної мови та її термінологічного апарату, 

визначення специфіки та шляхів перекладу термінів-

полісемантів “law”, “body”, “case”, “regulation”, “pub-

lic”, “power”, оскільки дані терміни є засадничими та 

малодослідженими з точки зору юридичного 

перекладу.  

Відомо, що мова права є мовою офіційного доку-

мента, який виражає волю суспільства, має державно-

владний характер і чітко визначену офіційну форму 

[2]. Тому особливого значення при перекладі подіб-

них текстів набуває відповідність смислового напов-

нення слів. Насичені вузькоспеціальною термінологі-

єю, юридичні тексти потребують від перекладача не 

лише високого рівня кваліфікації у знанні граматики і 

лексики мови, але й обізнаності у галузі юриспруден-

ції. При передачі юридичної літератури з англійської 

мови на українську важливе значення має взаємодія 

терміна з правовим контекстом, що допомагає розк-

рити його значення.  
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